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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf
nicht mit weiteren Gegenstéinden belastet werden!

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

B B B P

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/N Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlisssen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm KérpergréBe und missen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe
die Mindesthshe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Diibel sind nur fiir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben der Dibelhersteller zu beachten.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutz-
einspilungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen
die Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fishren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sége gekiirzt werden.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groBen Druckunterschieden muss
eine optional erhéltliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasser-
zulauf eingesetzt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschlussmafe: 150£12mm

kalt rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:
Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

K

max.
~42°C

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite B4)
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermos-
taten Gberprisft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an
der Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite E)
 Der Thermostat ist mit Riickflussverhinderern ausgestattet. Riickfluss-

verhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelméBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal j&hrlich) auf ihre Funktion gepriift werden.

e Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MabBe (siche Seite E)

/t/ Durchflussdiagramm (siehe Seite E)
@ Kopfbrause

® Handbrause

® Wanneneinlauf

Bedienung (siche Seite B4
Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég

stellen.

Reinigung (siche Seite ) und beiliegende Broschire

G

0\@@ Serviceteile (siche Seite [id)
Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten)

Fliesenausgleichsscheibe chrom #98681000 (siehe Seite EJ)

|

Prisfzeichen (siche Seite [id)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

(#96922000)

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen (#96922000)

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umge-

kehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iiberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsieb reinigen / austauschen

ein - Rickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

=

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Montage siche Seite B



Francais

A Consignes de sécurité
Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer 'hygiéne corporelle.

B> B b

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'dtiliser la
douche.

B

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.
I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modi-
fie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en
ligne de compte.

la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & l'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles four-
nies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il faudra
tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de I'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.

97510000) lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou bien

lorsqu' il y a une trop grosse différence de pression.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Dysfonctionnement Origine

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention & ce que

Température d'eau chaude:
Température recommandée:
Dimension d“arrivée:
Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

max. 70°C

65°C

150£12mm

froide a droite - chaude & gauche

max. 70°C / 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

K

max.
~42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Safety Function (voir pages B4)
Grdce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir pages B4)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au miti-
geur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages B4)

* Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les cla-
pets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

e Pour assurer le mouvement facile de |“élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

Dimensions (voir pages E)

Diagramme du débit (voir pages B3)
@ pomme de douche

®@ Douchette

® Bec déverseur

Instructions de service (voir pages )

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légérement aprés
I'vtilisation.

Nettoyage (voir pages ) et brochure ci-jointe
Piéces détachées (voir pages i)

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourni-

ture)
cale de compensation chromé #98681000 (voir pages E3)

Classification acoustique et débit (voir pages i)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Controler la pression

- Filtre de |“élément thermostatique encrassé

(#96922000)

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche (#96922000)

- Jointfilire de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuel-
lement

La température & la sortie ne correspond pas & la

- Le thermostat n “a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 65°C

Le réglage de la température n’est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez le filtre

| “utilisation du thermostat

- Clapet anti-retour blogue

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

=

Montage voir pages @

- Démonter le réducteur de débit de la douchette
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A Safety Notes

Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning pur-
poses.

B B B P

Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/N Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your

eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

/N The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

ble standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of instal-
lation height will also change the minimum height, and that the altered mounting
dimensions must be taken into consideration.

the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints or

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applica-

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area of

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

K

max.
~42°C

Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page B4)
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

Adjustment (see page B4)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page B3)

* The mixer is equipped with check valves. The check valves must be
checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary
from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are only suit-
able for concrete. For another wall constructions the manufacturer's indications of

the dowel manufacturer have to be taken into account. Dimensions (see page E)

The mesh washer must be insert to protect the overhead shower against incoming
dirt by pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the ;

7 Flow diagram (see page B3)
@ overhead shower

®@ Hand shower

® Bath Spout

Operation (see page )

shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a finetoothed saw.

If the continuous water heater causes any problems, or you have different
water pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered
separately,article number 97510000).

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined
position.

Cleaning (see page ) and enclosed brochure
Technical Data

Spare parts (see page i)

Operating pressure: max. 1 MPa 0\@

Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa @

Test pressure: 1,6 MPa Special accessories (order as an extra)

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Hot water temperature: max. 70°C . N

Recommended hot water temp.: 65°C / 2 tile-matching-disk chrome plated #98681000 (see page Bl
Centre distance: 150£12mm 4

Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

cold right - hot left Test certificate (see page )

max. 70°C / 4 min

Remedy
- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

Fault Cause

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-
thermo cartridge (#96922000)

- Regulator filter dirty (#96922000)

- Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers, exchange if necessary

or vice versa, when mixer is closed

Spout temperature does not correspond with tempera- - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat

ture set - Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified - Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back - Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn’t removed - Remove flow limiter

~§ Assembly see page @
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A Indicazioni sulla sicurezza

B

B B B P

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,

non va sovraccaricato con altri oggetti!

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

| bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o alcolici.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza suffi-
ciente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.
A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-

qua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima necessaria
indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di collega-
mento.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto &
necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la struttura
della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calce-
struzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le indicazioni del
produttore dei tasselli.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazio-
ni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa.
Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della doccig;
in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella

parte inferiore usando un seghetto.

In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000) nel tubo d’entrata dell’acqua fredda.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

Problema

Possibile causa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150£12mm

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

fredda a destra - calda a sinistra
max. 70°C / 4 min

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

K

max.
~42°C

|

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Safety Function (vedi pagg. B4)
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. B4)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna con-
trollare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. B4)
¢ |l miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La
valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
a tutto freddo.

Ingombri (vedi pagg. E)

Diagramma flusso (vedi pagg. B3)
@ soffione doccia
®@ Doccetta

@ Bocca di erogazione

Procedura (vedi pagg. B4)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla legger-
mente obliqua.

Pulitura (vedi pagg. ) e brochure dllegata
Parti di ricambio (vedi pagg. Ed)

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitural)

distanziali da piastrella cromato #98681000 (vedi pagg. E3)
Segno di verifica (vedi pagg. E)

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unitd di regolazione sporco (#26922000)

- Pulire/sostituire i filtri (#96922000)

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; 'acqua calda viene spinta nella

tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella
impostata

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

65 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire 'unita di regolazione

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in
funzione

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire il filtro

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

=

Montaggio vedi pagg. @

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta



Espaiol

A Indicaciones de seguridad
Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveri-
zador de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

B B B P

Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

B

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveri-
zador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe montar-
se un elemento de sujecién separado.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor-
te. Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de modi-
ficacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que adaptar
las medidas de conexién.

En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado

y cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de
fijacién en toda el érea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni
azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos y
tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de oftras estructu-
ras murales se deberan considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las parti-
culas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad deterioran
el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafo de vapor!

En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abaijo el tubo entre el grifo y la ducha.

Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presién grandes debe instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

Datos técnicos

Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150£12mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

max. Safety Function (ver pdgina B4)
~42°C Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura
mdéxima por ejemplo max. 42° C.

Puesta a punto (ver pagina B4)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafo, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Mantenimiento (ver pagina B4)
* El termostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del

agua a la tuberia. Las vélvulas antiretorno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales (una vez al afio, por lo
menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio
al extremo caliente.

% Dimensiones (ver pdgina E)

/7  Diagrama de circulacién (ver pagina B3)
@ Ducha fija

@ Teleducha

® Caiio de bafiera

@\ Manejo (ver pégina B4)
Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada

tras el uso.

@ Limpiar (ver pagina Bg) y folleto anexo

0\@@ Repuestos (ver pdgina )
Opcional (no incluido en el suministro)

Pieza desuplemento cromado #98681000 (ver pégina E2)

Presién en servicio: max. 1 MPa Marca de verificacién (ver pagina )
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Problema Causa Solucién
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- filiro del termoelemento sucio (#96922000) - Limpiar filtros en las uniones a las tomas de

agua caliente y fria y en el cartucho termostdtico
(#96922000)

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tube- - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula

ria del agua fria o al revés

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
- Temperatura del agua caliente demasiado baja - aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
65° C.
No es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o desgastado - cambiar termoelemento
Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios - limpiar/cambiar el filtro

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vdlvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

§ Montaje ver pagina @



Nederlands

A Veiligheidsinstructies
Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

B B B P

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

B

Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/N Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

N\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nage-
leefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de mini-
mumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van produk-
ten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten op de
voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvioeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

Indien de thermostaatkraan "pulseert" wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater toe-
voer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie verkrijgba-
re, "doorstroombegrenzer of remplaatje" nr. 97510000 ingebouwd te worden.

Technische gegevens

Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150+12mm

koud rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:
Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max. Safety Function (zie blz. B4)
~ 42 °C Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. E)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecon-
troleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. B])

* De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen
moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk gel-
dende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar).

e Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Maten (zie blz. E)

// Doorstroomdiagram (zie blz. E)
@ hoofddouche

® Handdouche

® Baduitloop

Bediening (zie blz. B4
Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht

schuin.

Reinigen (zie blz. ) en bijgevoegde brochure

Service onderdelen (zie blz. [iJ)

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)

Z opvulschiif verchroomd #98681000 (zie blz. EJ)

Werkdruk: max. max. 1 MPa 0

Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa &%

Getest bij 1,6 MPa m Keurmerk (zie blz. [id)

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt (#96922000)

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
(#96922000)

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand
in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempera- - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

tuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid vitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijldens gebruik van thermo- - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

staat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

=

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

Montage zie blz. B1]
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

BB BB

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé&
ikke belastes med andre genstande!

Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-

ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

I\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.
I\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag. Symbolbeskrivelse
A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes. Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
Monteringsanvisninger «

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke laengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse p& 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den mindste
hajde i filfeelde af en sendret monteringshajde andres og at der skal tages hen-
syn til de aendrede tilslutningsmadl.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen er plan (in-
gen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfelgende skruer
og dibler er kun egnet il beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten af
dibler kontaktes for naermere information.

Den vedlagte smudsfangssi skal indseettes i bruseren for at undgé snavs fra rersy-
stemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller fare
til beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

| et ngdstilfelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en
fin sav.

Ved problemer med gennemstremningsvandvarmer eller for lavt vandtryk,
skal der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.
97510000).

Tekniske data

max.
~42°C

Safety Function (se s. B4)
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltempera-
turen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Justering (se s. B4

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pd termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet ngdvendig.

Service (ses. E)
* Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifelge DIN EN 1717 skal

gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Malene (se s. B3

/7  Gennemstremningsdiagram (se s. B3)
@ Hovedbruser

®@ Handbruser

® Kartud

Brugsanvisning (se s. Bd)

Driftstryk: max. 1 MPa Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé& skré efter brug.
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa

Pravetryk: 1,6 MPa . 3

(1 MPa = 10 bar = 147 Ps| @ Renggring (se s. ) og vedlagt brochure
Varmtvandstemperatur: max. 70°C

Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C 0\@ Reservedele (se s. )

Tilslutningsmal: 150+12mm @

Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

Fejl

Koldt hgjre - varmt venstre
max. 70°C / 4 min

Arsag

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

Z Afstandsskive Krom #98681000 (se s. ﬂ)
Godkendelse (se s. fd)

Hjaelp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprev forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset (#96922000)

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termo-
statelementet (#96922000)

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Krydsflow, varmt vand i koldtvandsledningen og

omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl

indstillede temperatur - For lav varmtvandstemperatur - Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C il 65°C

Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af - Smudsfangsien er snavset - Renger / udskift smudsfangsi

termostat - Udskift kontraventil

- Kontraventilen haenger

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fiernet - Afmonter vandsparen i handbruseren

O

o == Montering se s. @



Portuqués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/N O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-

dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

B

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

/N O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteragées na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacéo

(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo

de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos no
volume de fornecimento séo apenas adequados para betéo. Para outros méto-
dos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacées do fabricante
das buchas.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam
a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

O produto né&o foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho de
vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressdes de dguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da dgua fria. (encomen-
dado separadamente, referéncia 97510000).

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

Falha Causa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150£12mm

ligacdes G 1/2:
Desinfeccdo térmica:
Funcdo anti-retorno e anti-vacuo

fria & direita - quente & esquerda
max. 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Descricéio do simbolo

« Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

max. Safety Function (ver pdgina B4)
~42°C Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Afinacéo (ver pagina B4)
E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pagina B4)

* A misturadora estd equipada com vdlvulas antiretorno. As vélvulas
anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

Medidas (ver pdgina E)

7i7  Fluxograma (ver pagina B3J)
@ Chuveiro fixo

®@ Chuveiro de mao

@ Entrada de banheira

Funcionamento (ver pagina B4)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o
esvaziar apds a utilizacdo.
Limpeza (ver pdgina ) e brochura em anexo

Pecas de substituicéo (ver pagina i)

Acessérios especiais (n&o incluido no volume de forne-

cimento)
Arruela espacadora cromado #98681000 (ver pégina E2)

Marca de controlo (ver pagina Ed)

Solucéo

Agua insuficiente - Press@o n&o adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro do regulador sujo (#96922000)

- Limpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho

termostdtico (#96922000)

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da égua fria, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C

a 65° C.
Néo é possivel reqular a temperatura - Regulador da temperatura calcificado - Limpar regulador da temperatura
Esquentador ndo funciona com a termostdtica - Filtro sujo - Limpar / trocar o filtro

- Vdlvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

=

Montagem ver pagina @

- Retirar o limitador de caudal



Polski

!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

B> B b

B

Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie
moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.
Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.
Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi
cze$ciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sig. Nalezy zamonto-
waé osobny uchwyt.

Znaczne réznice ci$nief na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroicie siggajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwrécié¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
zmienia sig minimalna wysoko$é, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.
Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca. Po-
wierzchnia w miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunigtych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi byé stabilna. Dotozone

w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu. Przy innych
rodzajach $cian nalezy odpowiednio dobraé mocowanie i przestrzegaé zalecen
producenta.

Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymad
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq mieé
viemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniuv elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpo-
wiedzialnosci.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

W razie koniecznoéci rurg migdzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

Przy wystqpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach cisnied, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany
opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

Dane techniczne

Wynmiary przylgcza:
Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

150£12mm
Zimna z prawej - Ciepta z lewej

maks. 70°C / 4 min

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu

K

max.
~42°C

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

Safety Function (patrz strona B4)
Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymal-
nq temperature np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona B4)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzié¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzo-
na temperatura na wylocie rézni si¢ od temperatury nastawionej na
termostacie.

Konserwacja (patrz strona B3)

* Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym,
zgodnie z normg DIN EN 1717 i miejscowymi przepisami, musi by¢
kontrolowane (DIN 1988, raz w roku).

e Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostatu, od czasu do czasu nale-
zy go przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Wymiary (patrz strona E)

Schemat przeptywu (patrz strona B3)
@ Prysznic sufitowy

@ Prysznic reczny

® Wylewka wannowa

Obstuga (patrz strona B4)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na
skos.
Czyszczenie (patrz strona ) i dotqgczona broszura

Czesci serwisowe (patrz strona i)

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeicig dostawy)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa

Z(.:|l|e.cor.1e cremente robocze: 0,15-0,5 MPa Z Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych chrom #98681000
Ciénienie prébne: 1,6 MPa - (patrz strona ﬂ)

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 2

Temperatura wody gorqce;: maks. 70°C Znak jakosci (patrz strona )

Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

Usterka Przyczyna Pomoc

Mata iloéé wody - Zbyt niskie cisnienie zasilajgce - Sprawdzié ci$nienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

(#96922000)

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
statycznym (#96922000)

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu-
rze wplywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

plywem zwrotnym

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed prze-

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
ptywem zwrotnym

Tel

mperatura wody nie zgadza sig z ustawiong wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié requlacie termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié¢ wktad termostatyczny

Po otwarciu armatury nie zatgcza sie podgrzewacz
przeptywowy

10

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié / wymienié sitko

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym - Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

- Diawik przeptywu nie zostat usunigty z prysznica recz-

nego

=

Montaz patrz strona @

- Usungé dtawik z prysznica recznego



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

Drz&k sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dal3imi predméty!

Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygieny.

B> B b

Déti a dospélé osoby s t&lesnym, duSevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesm{ produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

I\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi éastmi téla (napf.
oé&ima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

I\ Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

I\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montéz jsou idedlni pro osoby s vys-

kou postavy pfiblizné 1800 mm a v pfipadé potfeby je nutné je pfizpUsobit. Pi

tom je zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zm&néné vysce montdze zméni pozadova-
nd minimdlni vyska a Ze je tfeba brdt ohled na pfipojovaci rozméry.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbét na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (24dné vyéniva-
jici spary nebo navzdjem presazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montdz produktu vhodnd a zvlésté aby v ni nebyla Z&4dné slabd mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstruk&nich materi-
dlech stény je tfeba se fidit ddaji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké 3kody se nevzta-
huje zdruka firmy Hansgrohe.

Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni lazni!

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkratit jemnou pilkou.

Pfi problémech s pritokovym ohfivagem nebo vétiimi rozdily tlaku se musi do pfi-
vodu studené vody zabudovat 3krtici ventil (kat.&.97510000), ktery je k dostdni
jako opce.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Roztec pfipojent: 150£12mm

Piipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - tepld vlevo
max. 70°C / 4 min

v oo

Porucha Pri¢ina

Vlastni jidtén{ proti zpétnému nasdti.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. Safety Function (viz strana B4)
~42°C Diky Safety Function je mozné piedem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nastaveni (viz strana E)

Po ukon&eni montéZe se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v mist& odbéru li3i od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.

Udrzba (viz strana E)

* Termostat je vybaven omezovagem zpétného toku. U zpétnych
ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo regi-
ondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespon jednou roéné).

o Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat
éas od &asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

Rozmiry (viz strana E)

//7  Diagram protoku (viz strana B3)

@ Horni sprcha

@ Ruéni sprcha

® Vanovy viok

Ovladani (viz strana B4)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce
$ikmé polohy.

Cizténi (viz strana Bg) a prilozend brozura

Servisni dily (viz strana [id)

Zvlastni prislusenstvi (neni sougasti dodavky)

Z desti¢ka pro vyrovnani obkladd chrom #98681000 (viz strana E2)
Zkusebni znaéka (viz strana i)

Odstranéni

Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce

(#96922000)

- VyZistit lapace nedistot pred termostatem a na regu-
lagni jednotce (#96922000)

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatute tlai
do privodu studené vody nebo naopak

- Znedistény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vyistit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- regulacni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit requlacni jednotku

protokovy ohfivag v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

- vydistit / vyménitn lapaé nedistot

- Zpétny ventil je zablokovén

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

=

Montéz viz strana B

- Odstranit krouzek ze sprchy



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
poraneniam.

nesmie sa zafazovat inymi predmetmil

B> B b

Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym

Pripoje G 1/2:

Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - tepld viavo
max. 70°C / 4 min

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,

dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivat ani osoby,

ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

/N Vyhybaijte sa kontaktu vodného 16¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o&i).

DodrzZiavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu 6&elu sa musi namontovaf

samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt

vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Popis symbolov

max.

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Safety Function (vid strana E)

~42°C Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvy3iv pozadova-
nd teplotu, napr. max. 42°C.

Pred montazou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré su préve teraz platné v
krajinach.

Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit. Pritom
je nutné si uvedomitf, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbat na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbaf na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montéz produktu vhodné a zvl&st aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky si vhodné len pre betén. Pri inych konstrukénych
materidloch steny je nutné riadit sa ddajmi vyrobcu hmoZzdiniek.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddavané sitko, aby zachytilo ne-
Cistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit' funkciu
sprchy, alebo spdsobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje

Nastavenie (vid strana E)

Po ukon&eni montéZe sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.

Udriba (vid strana B)
* Batéria je vybavend spétnym uzdverom. Pri spétnych ventiloch sa

musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovaf ich funk&nost (aspon raz roéne).

e Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa
termostat z ¢asu ¢as nastavit na maximalne horicu a maximélne
studend vodu.

% Rozmery (vid strana E)

/i7  Diagram prietoku (vid strana BJ)
@ Hornd sprcha

zaruka firmy Hansgrohe.

nej oblasti skratif jemnou pilkou.

97510000).
Technické udaje

Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v spod-

V pripade problémov s prietokovym ohrieva¢om alebo velkych rozdielov tlaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzif volitelny redukény ventil (vyrobné &islo

® Ruéna sprcha

® Vaiiovy viok

Obsluha (vid' strana B4

Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne
Sikmej polohy.

@ Cistenie (vid strana Bd) a prilozend brozira

0\@@ Servisné diely (vid strana id)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa Zvlastne prislusenstvo (nie je si¢astou dodavky)
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,15-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa ) . -
! Z stick ki hrém #98681000 t
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 7 dogticka pre vyrovnanie obkladov chrém (vid strana B)
Teplota teplej vody: max. 70°C 4
Doporuéend teplota teplej vody: 65°C Osvedéenie o skuske (vid strana )
Pripdjacie rozmery: 150£12mm
Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulaénej jednotke
(#96922000)

- Vyeistit filter pred termostatom a na regulagnej jednot-
ke (#96922000)

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tladi do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spdtny ventil

- Spatny ventil vy¢istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vodnym kameriom

- Vymenit regulaéni jednotku

Prietokovy ohrieva¢ sa pocas prevadzky termostatu
nezapina

=
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- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vyistit alebo vymenif filter

- Obmedzovaé spétného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzovaé spétného nasatia

- Nie je odstréneny krizok zo sprchy

Montaz vid' strana BJ]

- Odstranif kréZok zo sprchy
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Pycckumn

Pekomernyemoe pabouee nasnewue: 0,15-0,5 MlNa
asneHnu: 1,6 MlNa
/N Bo Bpems MOHTOXQ CriefiyeT HaeT NepyaTku B0 M3BEXAHME NPULLEMIEHMS 1 (1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
NOpesos. Temnepartypa ropsyert sogbl: He Bonee. 70°C
A\ KpoHwreliH BepxHero fylud MpeaHasHayeH ToMbko Ans NOACOEAWHEHUS BEPXHETo  PekoMeHayeMas TeM. rop. BombI: 65°C
Oywa. 3anpeLaeTcs NoaBelumBaTh Ha Hero Apyrue npeamersi! Pasmepsbl noakntoueHms: 150+£12mm
A\ Vinenue paspeluaetcs MCMONbIOBATH TOMBKO B IIMEHMYECKUX Lienax: Ans Npu- Monkniovenne G 1/2: XOnonHas cnpaea - ropa4as cnesa
HSTUS BAHHBI M IMUHOM TUTMEHbL. Tepmuueckas nesmHdekums: ve 6onee. 70°C / 4 mun
A YKOMM/EKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI
[et, a Takke B3pOCblE ¢ GUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ UM CEHCOPHBIMM

M |
HEOOCTATKAMM [OMKHbI MOMb30BATLCS M3AENMEM TONMBKO MO NPMCMOTPOM. 3anpe- Vi3nenvie NpeanasHaueHo MCKNIOUUTENsHO Ang MHTbeBol Bogsi!

LLlaeTcq nonb3oBATLCA M3AENMEM B COCTOIHMM ANKOTONbHOIO MMM HAPKOTHUYECKOro
OnbAHEHMA.

A\ He nonyckaiite nonanaxus crpym Bombl U3 Pa3BpLIITMBATENS HA UyBCTBUTENbHbIE
yactm tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpbisrveatens cnenyer yCTaHABNMBATL HA
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

M3nenue 3anpeuaercs ucnonb3osars B kayecrse pykostku. Cnemyer ycraHasnu- max.
o
BATb CMEUMATbHYIO PYKOSTKY. =42°C
A\ ponroro knana. Mepen yCcTaHOBKOM cMecHTeNs HEOBXORMMO PErynMPOBOYHBIMM

KPQHOMM BLIPOBHST ABNEHME XONOAHOM M Fopsye BOAbI MPUY NMOMOLLM BEHTMMEN
perynmpytoLmnx Nonady Bofbl B KBAPTUPY.

YKazaHUA MO MOHTAXKY

Mepen MOHTOXOM crienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEAMET NOBPEXAEHHUM NP
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yilep6a 3a nospexae-
HWS NPU NEPEBO3KE MMM MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEM HE MPUHUMAIOTCS.

pr6b| M ApMaTypa OOMXHbI 6I>ITI: YCTAHOBMEHbI, MPOMbITbI M MDOBEPEHbLI B COOT- \

BETCTBMM C ﬂeﬁCTByI'OLLlMMM HOPMAMMK.

Heobxoanmo cobntonats TpebGoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
fOLUMX CTPAHAX.

YKQ3QHHbIE B MOHTCAXKHOM MHCTPYKLIMM MOHTAXKHbIE PA3MEPbI MAEAMbHbI A8 AL
poctom okono 1800 Mm. B cnyuae Heo6XoaMMOCTH MOHTAXHbIE PA3MepbI Crie-
nyeT MeHsTb. [1pK 3TOM HYXXHO YYECTb, YTO NPK M3MEHMBLIEICS BbICOTE MOHTAXA
MEH{EeTCs TaKXe U MUHUMANbHAS BbICOTA, A M3MEHEHME yCTOHOBOLIHbIX pG3MePOB
HY>KHO MPMHSTH BO BHUMAHME.

I'IpM MOHTOXe m3nenmsa KBOﬂMqJMLlMpOBCIHHbIM nepcoHanom HeO6XO£lVIMO

CnenuTb 3a TeM, LITO6I:I, MNOBEPXHOCTb KpenneHms 6b|ﬂ0 MNOCKOM BO BCEM 30HE
Kpennenma (663 BbICTYNAIOLWMX LWBOB MU CMELLEHMA I'IHMTKM), CTPYKTYypaQ CTeH "
nooxoamMna ang MOHTAXXA m3genms U, B YaCTHOCTM, He MMena CJ'IO6!:IX MecT. an-

naraemble BUHTbI U J:I,IO6eJ1VI npenHasHa4yeHbl TonbKo ang 6eTOHCl. ﬂpM opyrmx
TUMNAX CTeH HeO6X0ﬂMMO CO6J1IOIIGTI: YKAa3aHua HPOMSBOHMTSHGI\/} mo6enel71.

[ns npenoTtBopalleHms NONAAAHKS YACTML TPS3M M3 BOAOMNPOBOLHOM CETU
HEOBXOAMMO YCTAHOBMTL GMILTP, MPUIAraeMbIi K pyyHoMy myuwy. Yactmul
rPA31 MOTYT HAPYLWMTL OTAEMbHbIE BYHKLMK M/ UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHANbHbIX AeTanei pydroro oywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL
30 MOBPEXOEHMS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GUILTPA.

M3pnenue He npeaHAsHaYeHo Ang MCNONb3OBAHMS B Napoeoi 6are!

Mo Mepe HeobX0aMMOCTM NOB3MKOM MOXHO YKOPOTUTL TPYBy Mexay apmary- \@@
PO M BEPXHMM AyLIEM B HWXHeN obnacty.

IMpy HEMONAAKAX MPOTOYHOTO HATPEBATENS MM 3HAYMTENbHBIX NEPENanax Aae-
neHus B NOABOM XONORHOM BOAbI CNEMyeT YCTAHOBMTb APOCCENb, NPUOBPETAeMbINt

0
nonontutensHo (apt. Ne 97510000). 0

o

TexHuueckme aaHHbIE

OnucaHue cumeonos

He nprmeHsitte cMnmkoH, COREPIXKALLMIA YKCYCHYIO KMCMOTY.

Safety Function (cm. crp. B4)
C nomouwbto dyHkumu Safety Function Moxer 6bitb 3anaHa Makcumans-
Has Temnepatypa soasl, Hanpumep 42° C.

Hacrpoiika (cm. crp. B4)

Mocne MoHTaXa cnepyert NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE U3 Tep-
mocrara. CKoppekTUpy#Te TeMneparypy BOAbl, €CIM OHA OTAMYAETCS
oT yCTOHOBJ‘IeHHOljl Ha TepmocTare.

TexHuueckoe o6cnysxusanme (cm. crp. B4

* TepMoCTaT OCHALLEH KNAMNAHAMK OBPATHOTO TeueHus. 3awwura ob-
PATHOTO TOKA AOMXHA PErynspHO NPoBepsTbCs (MMHMMYM OBMH pa3 B
ron) no ctangapty DIN EN 1717 unu B cootBeTcTBMM C HALMOHANL-
HBIMM MK PETMOHANbBHBIMKM HOPMATUBAMM

* [1ns rapaHTMm NNABHOTO M3MEHEHKS TEMMNEPATYPbI M AONTOTO
cpoKa cnyx6bl HEOB6XOAMMO NEPUOAMYECKM MOBOPAYMBATL PYUKY
PerynmMpoBKM TEMNEPATYPbl U3 NONOXKEHUE MAKCUMANBHO ropsJas B
NONOXEHME MOKCMMANbHO XONOAHAS BOAT.

Pazmepbi (cm. cTp. E)

Cxema notoka (cm. ctp. B3)
O) BepxHuit nyw

® Pyunoit myw

(® Bonosabop
dkcnnyaraums (cm. crp. B9)

L‘ITO6b| BOAA BbITEKNA M3 BEPXHErO AYyLIA, NOCNe MNOoMb3OBAHMS NOCTABL-
Te ero non He60nbLL|MM HOK/TOHOM.
Ouucrka (cm. ctp. Bg) v npunaraemas 6poutopa

Komnnekr (cm. crp.

CneuunanbHble MPUHARNEXXHOCTU (He BKNOUeHO B 061b-

em noctaskml)
Larb6a ang BbipaeHMBaHms ¢ yposHem nnutku xpom #98681000 (cm.

cp. D)

3Hak TexHMueckoro kontpons (cm. crp. i)

Pabouee nasnenme: He 6onee. 1 MlMa
HeucnpasHoctb MpuumHa Y cTpaHEHUE HEMCNPABHOCTU
HENOCTATOUHbIN faBneHre (ecnu ycran Hanop sopsl) - [pobnembl BonocHabxeHus - MpoBepuTh OBNEH HACOC NPoBEPUTL paboTy Hacoca
- QunbTp Tepmoanemetta sarpsster (#96922000) - Ouucrre rpsseynaenmeatoLme CUTa nepen TepMocTa-

TOM U Ha perynatope (#96922000)

- OunbTp Oylwa 3arpssHeH

- QuncTtb dunbTp

Moamec Bombl, B 3AKPLITOM MOMOXEHE ropsYas BOAA - Knanax obparHoro Toka Boabl 3arpssHeH unm Hemc- - OUMCTUTL KNAHAH MK 30MEHMTL NPU HEOBXOAMMOCTH

CTPEMMTCS B NOOBOAKY XONOOHOM BOMbl M HOOBOPOT __ NpaseH

TemnepaTypa cMeLIGHHOM BOAbI HE COOTBETCTBYET - TepmocTar He HaCTpoeH - Hacrpowrs tepmocrar

wkane - Temnepatypa ropsuert Bombl CIMLIKOM HU3KAS - MonHsts Temnepartypy ropsuert soasl ¢ 42 rpan.C no
65 rpan.C

Perynmpoeka TeMneparypa He npomssoamrcs - Perynstop 3acopeH Hakumbio - 3aMeHuTe perynstop

[MpoTouHsIit HarpesaTens He BKMIOYAETCS B PeXMMe - [psi3eynaBnMBatolMeE CHTA 3ATPS3HEHD - Quuctunre / 3aMeHMTE rps3eyNaBMBAIOLLEE CUTO

paboTsl TepmocTaTa - Knanax o6partoro 1oka 3aenaet - 3aMeHuTe KNanaHsl 06pATHOTO TeYeHHs

- Hpoccens He yaaneH 13 pyyHoro oywa

~§ MoHTtax cm. cTp. @
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Magyar

A Biztonsdagi utasitasok
A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sériilések elkerilése érdekében keszty Gt
kell viselni.

A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartésara alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztélkoddshoz
szabad hasznélni.

B B B P

Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznélhatigk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt ll6 személyek nem hasznélhatjgk a terméket.
KeriIni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tévolsdgot a zuhanyfej és a test kozott.

A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kéztti nagy nyomdskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, ébliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelel8en dtméretezenddk. It arra kell
ugyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozdsat.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, iigyelni kell arra,
hogy a régzitési feliletek a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kigllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kilsndsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a

dibelgyarté gydrtéi utasitdsait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétdmitést be kell szerelni a vizhdlézatbdl

szdrmazé szennyez&dések kikiszobdlésére. A bedramlé szennyezddések aka-
ddlyozhatjdk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbé|

adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

firésszel le lehet réviditeni.

A terméket nem gézfirdével egyiittes haszndlatra tervezték!

Szikség esetén a csovet a csap és a zuhanyfej kdzott, az alsé részen, egy finom

Az &tfolyds melegité meghibdsoddsakor vagy nagy nyomdskiilonbségek esetén

a hidegvizkdrben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000)

alkalmazhaté.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds:

Ajénlott izemi nyomds:
Nyomdspréba:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet:

Forréviz javasolt hdmérséklete:
Csatlakozdsi méret:

G 1/2 csatlakozés:

Hiba

max. 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70°C

65°C

150+£12mm

hideg jobbra - meleg balra

Ok

Termikus fertétlenités:

max. 70°C / 4 perc

Visszafolyds gétléval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

K

max.
~42°C

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Safety Function (Biztonsdgi funkcid) (l&sd a oldalon E)
A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximélhatjuk.

Beszerelés (lasd a oldalon B)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellen8rizni kell a termosztét kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
hémérséklet eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettdl.

Karbantartas (lasd a oldalon B3)

* A termosztdt visszafolyds-gatléval van felszerelve. A
visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfele-
|8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd!

e Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jél miksdjon, a termosztatot
id8rél iddre teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

Méretet (l&dsd a oldalon E)

Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon B3)

@ Fejzuhany
® Kézi zuhany
B Kadbevezetés

Haszndlat (lésd a oldalon B4

A fejzuhany kiiritéséhez ezt haszndlat utdn dllitsa enyhén ferdén.

Tisztitas (Idsd a oldalon ) és mellékelt brosstrdval
Tartozékok (I4sd a oldalon [id)

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazzal)

Csempekiegyenlité lemez krém #98681000 (l&sd a oldalon ﬂ)
Vizsgaiel (lésd a oldalon [d)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsat ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyezédést felfogé sziréje

koszos (#96922000)

- A termosztat eldtt és a szabdlyozé egységen 1évd
szennyfogd sz(rék megtisztitdsa (#96922000)

- A zuhany sz{rétémitése koszos

- A zuhany és a csé kézott szirét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zart dllapotdban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibds

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolydviz hdmérséklete nem egyezik a termosztaton
bedllitott hémérséklettel

- a termosztdt nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

- 10l alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozd egység elvizkdvesedett

- szabdlyozd egység kicserélése

Az atfolyds melegité nem kapesol be a termosztat-
tzemmédban

=

- A szennyfogé sziiré koszos.

- Szennyfogé sz{ré tisztitdsa / cseréje

- A visszafolydsgatlé beragadt.

- A visszafolydsgdtlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

szabdlyozé.

Szerelés lasd a oldalon B1]

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

B> B b

Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

Padasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paésuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineill&!
Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttad suihkujérjestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettd-

v&.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé véli.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava erillinen kddensija.

/N Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on otettava huomioon, ettd asennus-
korkeuden muuttuessa muuttuu myds véhimmaiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liiténtéjen mitoissa.

Kun pétevé ammattihenkil3sté suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava, eftd
kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai
laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seinéin rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen
eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettdessa tuotetta muihin seinérakentei-
siin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kéasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa tésté aiheutuneista vahingoista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja paasuihkun vililla
alaosasta.

Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén
veden sy&ttén on asennettava lisdvarusteena saatava kuristin (tuotenumero

97510000).

Tekniset tiedot

Kéyttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampaétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
LiitGntamitat: 150+£12mm

Liittimet G 1/2:
Lampddesinfektio:

Hairio

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

maks. 70°C / 4 min

Syy

Estad itsestddn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kéytettdvéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

Q&@ Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

max. Safety Function (katso sivu E)
~42°C Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiaset-
taa, esimerkiksi maks. 42° C.

S&ats (katso sivu B4)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.
Saatd on tarpeen, jos kdyttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin sé&detystd lampétilasta.

Huolto (katso sivu B4)
¢ Termostaatti on varustettu vastaventtiileillé. Vastaventtiilien toiminta

on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten maéréysten
mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessal).

Saatdyksikon kevytkéytdisyyden takaamiseksi, saadé saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja taysin kuumalle.

% Mitat (katso sivu B3J)

/7 Virtausdiagrammi (katso sivu E)
@ Paasuihku
@ Kasisuihku

® Vedentulo ammeeseen

Kéyttd (katso sivu B)

Tyhjennd pddsuihku asettamalla se kéytdn jalkeen hieman vinoon.

@ Puhdistus (katso sivu ) ja oheinen esite
o B
0\@@ Varaosat (katso sivu )

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

Z Laatansovituslevy kromi #98681000 (katso sivu E3)
Koestusmerkki (katso sivu [EQ)

Toimenpide

Véhan vettd

- Syéttdpaine ei ole riittéva

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan sa&tdyksikan likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sa&tdyksikan likasihdit

(#96922000) (#96922000)
- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitii-
viste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi p&dsee

virtaamaan kylménveden putkeen tai pdinvastoin.

Veden ulostulolémpétila ei vastaa séédettyd lémpétilaa - Termostaattia ei ole sdédetty
- Ldmminveden lampétila liian alhainen

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

- S6add termostaatti

- Kohota lédmminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C
ja 65°C

Ladmpétilan sddits ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lédmpétilan séatdyksikkd

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pédille termostaatti-

kéytdssa
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- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihti

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

Asennus katso sivu B



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

B> B b

Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skéirskadorgen werden.

Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den far inte
belastas med andra féremal!

Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 5gonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avstand mellan duschen och kroppen.

Produkten f&r inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag mdste monteras.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utimnas.

Monteringsanvisningar

Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa
personer och mé&ste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt aft ténka pé att den
minsta héjden @ndras nér monteringshdjden blir en annan och att hénsyn maste
tas fill de &ndrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att téinka pé att
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar fill montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som f&ljer med duschen méste monteras fér att undvika att smuts
frén ledningsndtet tréinger in. Smuts som spolas in kan p&verka funktionerna
och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas till detta.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad sag.

Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflédet.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150£12mm

Anslutningar G 1/2:
Termisk desinfektion:

St6rning

kallt héger - varmt vénster

max. 70°C / 4 min

Orsak

Sjalvspérr mot aterflode

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

K

max.
~42°C

Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral

Safety Function (se sidan E)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximal-
temperaturen till exempelvis 42°C och sé férhindra ské&llningsrisk fér
barn.

Instélining av maxtemperatur (se sidan B4)

Nar monteringen &r klar maste termostatens témningstemperatur kon-
trolleras. En justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstéllet avviker frén den som é&r instélld p& termostaten.

Skétsel (se sidan E)

e Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion
méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en gdng per ar) i enlighet med DIN EN
1717.

e Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
en gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man nagra
génger snabbt sl&s om temperaturen fran hett till kallt och tillbaka.

Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)
@ Huvuddusch
® Handdusch
® Badkarskran

Hantering (se sidan B4)

Stall huvudduschen It lutande efter anvéndningen fér att tSmma den.

Rengdring (se sidan ) och medféljande broschyr
Reservdelar (se sidan [id)

Specialtillbeh&r (medfélier ej leveransen)

Kakelutiémningsbricka krom #98681000 (se sidan E2)
Testsigill (se sidan i)

Argérd

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt (#96922000)

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé& termosensorn
(#96922000)

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otét

in

i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte Sverens - Termostaten stélldes inte in

m

- Justera termostaten

ed den Instéllda

- Varmvattentemperaturen &r fér lég

- Hej varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
65°C

Temperaturen kan ej stdllas in

- Termosensorn dr igenkalkad

- Byt termosensorn

Varmvattenberedare slér ej pé vid anvéndning av

te

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt ut smutsfilter

rmostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

=

Montering se sidan B

- Ta bort vattenbegrénsaren
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai
Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

Duso laikiklis skirtas tik dudo galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

BB BB

Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/N Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

/N Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.
A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy neprii-
mamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio-
jancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojandiy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuvomet keigiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kais€iai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kai3€ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bity apsau-
gota nuo iorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe
atsakomybés neprisiima.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungdiy ir dulo galvutés apatinéje dalyje gali
biti patrumpintas plonu pijikleliu.

Esant problemoms su momentiniu 3ildikliv ar slégiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomg vandens ribotuvg ant $alto vandens tiekimo jungties (uzsakoma

atskirai - Art.Nr.97510000)
Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomasis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:
Terminis dezinfekavimas:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

ne daugiau kaip 70°C
65°C

150+£12mm

Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje

ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Gedimas Priezastis

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandenivi!

Simbolio aprasymas
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

Apsaugos funkcija (3r. psl. B4)
"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

max.
~42°C

Nustatymas (3r. psl. B4)
Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ieinancio i§ termostato, tempe-
ratirg. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bitina.

\ Techninis aptarnavimas (3r. psl. BJ)

Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbu-
linio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartq per metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines normas.

e Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodidkai temperatiros rankenéle pasukti j
kar3giausios ir $aliausios temperatiros padét;.

ISmatavimai (Zr. psl. E)

7i7  Pralaidumo diagrama (3r. psl. B3)
@ galvos duias

®@ Ranky duias

(® Vonios jeiga

Eksploatacija (3. psl. B9)

Kad i3tustintuméte duo galvq, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek
jstrizai.

@ Valymas (zr. psl. ) ir pridedama brosiira
°e@q

Atsarginés dalys (zr. psl. £d)

SpecialGs priedai (néra pridedama)

Z Plyteliy izlyginimo diskas chrom #98681000 (r. psl. E3)
Bandymo pazyma (zr. psl. Ed)

Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

(#96922000)

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus
(#96922000)

- Duso galvos filtras uZsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas van-
duo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikimses / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempe-

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

ratira

- Per maza karsto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termos- - UZsikim3es filtras

- I3valykite arba pakeiskite filtrg.

tatui

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZztuvg

- Neidimtas ribotuvas i§ duso galvutés

=

- I3imti ribotuvq i dudo galvutés

Montavimas r. psl. B1



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne
smije se opteredivati drugim predmetimal

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe

ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
oéima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim norma-
ma.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlii.

Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe

visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini kori-
snika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine mijenja
i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povrsi-
na na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da
je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito da nema slabih
mijesta. PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih
nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodaéa mozdanika.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok prljav-
Stine. Za eventualna odtecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe
nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Kod problema sa protoénim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo isporudi-
ti prema Zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,15-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150£12mm

Spojevi G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

hladna desno - topla lijevo

tlak 70°C / 4 min

Greska Uzrok

Funkcije samo-&id¢enja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

&@ Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max. Safety Funkcija (pogledaij stranicu B4)
~42°C Zahvaljujuéu Safety funkciji mozZe se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. i 42° C

Regulacija (pogledai stranicu B2)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Ko-
rekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjedtena na termostatu.

Odriavanije (pogledaj stranicu B2)

e Termostat je opremlien nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog
ventila mora se redovito provijeravati prema standardu DIN EN 1717
i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom godi3nje).

¢ Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz polo-
zaja maksimalno tople u poloZaj maksimalno hladne vode.

Mijere (pogledaj stranicu E)

//7  Dijagram protoka (pogledaj stranicu BJ)
@ tugiznad glave

@ Rueni tug

® Ispust u kadu

Upotreba (pogledai stranicu B4)

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste
a ispraznili.
Ciséenje (pogledaj stranicu ) i prilozena bro3ura

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu i)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

Sustav za balansiranje protoka krom #98681000 (pogledaj stranicu

(2]
Oznaka testiranja (pogledaj stranicu i)

Otklanjanje

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice

(#96922000)

- Ocistite redetkasti filter ispred termostata i na regulacij-
skoj jedinici (#96922000)

- Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Otistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povedaijte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulacijska jedinica zacepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Ogistite/zamijenite filtar za skupljanje nedistoce

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ruénom tudu nije odstranjen

=

Sastavljanje pogledaj stranicu @

- Odstranite limiter protoka
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

Baslikli pUskirtici kolu yalnizea baslikli piskirticinin tutulmasi icin tasarlan-
mistir, baska nesnelerle izerine yiik bindirilmemelidirn!

Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda kulla-
nilabilir.

B B B P

Bedensel, ruhsal ve/veya sensdrik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

I\ Piskirtme basliklaninin hassas organlara temasi (6rn. gozler) 6nlenmelidir.
Piskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj actklamalari

Montaj isleminden 6énce iriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk ustlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj élcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki ki-
siler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglanti dlcilerindeki
degisikligin géz 6niine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Miiteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Geri emme dnleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

Simge acklamasi

K

max.
~42°C

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (bakiniz sayfa B7)
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C dnceden ayarlanabilir.

Ayarlama (bakiniz sayfa B4)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda élciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa E)

e Termostat, cek valflarla donatlmistir. DIN EN 1717 ve ulusal stan-
dartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol edilmelidir. (
en az yilda bir kez)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin cikin-
tisiyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye uygun bir sekilde ve herhangi
zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton
icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi
hususlar dikkate alinmalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo- ;
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari iizerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz. E

@ Eldusu

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin ngérilmemistir!

Boru acil durumda armatir ile piskirtme bashgr arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltilabilir.

Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege
bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Urin kodu 97510000) soguk su besle-
mesine takilabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:
Tavsiye edilen isletme basinci:

saglayin.

azami 1 MPa

0,15-0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 70°C ‘o
Tavsiye edilen su isisi: 65°C o/
Baglant &lcileri: 150+12mm

G 1/2 baglantilar: soguk sag - sicak sol

ariza sebep

araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa E)

7 Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)
@ Bas dusu

B Kavet su girisi
Kullanimi (bakiniz sayfa B)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini

Temizleme (bakiniz sayfa ) ve birlikte verilen brosir
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)

Fayans dengeleme pulu krom #98681000 (bakiniz sayfa E)

Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

yardim

Az su geliyor - Besleme basinc yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis (#96922000)

- Termostatin 8nindeki ve ayar nitesindeki filtreleri
temizleyin (#96922000)

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su - Cek valf kirlenmis / arizal

hattina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakligini 42 °C ila 65 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayart mimkiin degil - ayar nitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin / degistirin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis ola-
bilir
\J\ Montaji bakiniz sayfa B1]
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Romana

Racorduri G 2 :
Dezinfectie termicé:
Asigurat contra scurgere inapoi

rece - dreapta / cald - sténga

A Instructiuni de siguranta
max. 70°C / 4 min

La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi

o ob Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
prevazut cu alte obiecte.

Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

B b bbb

Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-
mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/N Evitafi contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi

dusul la o distantd corespunzdtoare de corp. Descrierea simbolurilor

« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max. Functia de siguranté (vezi pag. B4)
~ 42 °C Datoritd functiei de sigurantd putefi preregla temperatura maximg, de

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de monta-
rea unui mdner corespunzdtor.

/\ Diferentele de presiune mari infre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

structiuni de montare

Inainte de instalare verificati, dac& produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de supra-
fata.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoa-
ne cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dac& este cazul. Aici
trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest caz
se va modifica si indlfimea minimd de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat trebuie s& fifi atenti ca su-
prafata, unde se fixeaza produsul sé fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s& nu
existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele s& fie adecvat pentru montarea
produsului si sa nu existd zone de rezistentd redusd. Suruburile si diblurile livrate
sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid respectati instruciunile
producétorului diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru livrats impreund cu capétul de dus de mand pentru
evitarea patrunderii impuritdilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

In caz de nevoie putefi prescurta teava dintre armdturd si para de dus pe portiv-
nea inferioard cu un ferdstrdu mic.

in cazul problemelor cu boilerul instant sau dacd apar mari diferente de presiune
instalati un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000) pe racordul de
apd rece.

Date tehnice

ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. B4)

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. in cazul in
care existd o diferenfd intre temperatura masuratd la golire si tempera-
tura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. B4)

e Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele de retinere
trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nafio-
nale sau regionale (anual conform DIN 1988).

e Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, v& recoman-
dam s& setafi termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Dimensiuni (vezi pag. E)

//7  Diagrama de debit (vezi pag. B3)
@ Dus de tavan

® Dus de mana

® Gura de admisiune

Utilizare (vezi pag. B9)

Pentru golirea telefonului de dus amplasatil pe acesta usor inclinat
dupa utilizare.

Curdtare (vezi pag. ) si brosura al&turatd

Piese de schimb (vezi pag. Q)

Presiune de Functfonore: max. 1 MPa Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)
Presiune de functionare recomandata: 0,15-0,5 MPa ’

r{eil\upr;ej?geg:f:riv pS|) 1,6 MPa ( Saiba de reglare a debitului crom #98681000 (vezi pag. BJ)
Temperatura apei calde: max. 70°C o/

Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C M Certificat de testare (vezi pag. )

Interax racorduri: 150£12mm

Deranjament

Cauza

Masuri de remediere

Prea puting apé

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdti a unitdfii de reglare.

(#96922000)

- Curétati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare. (#96922000)

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sité dintre capatul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de
apd rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

- Curétafi sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tempera-
tura reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglatd.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu functioneazé& cu termostat.

=

- Sitele de impuritdti murdare.

- Curétati / schimbati sita de impuritdti

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de ména.

Montare vezi pag. @

- Indepértati reductorul din dusul de méné.
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EAAnvika

!!

A Yrmrodziaiq aopalsiag

lMNa va amoguyere Tpaupamiopoug KaTta T cuvappoAOynor Tpémel va Gopdare
yavria.

O Bpaxiovag Tou vioug kedpahiol éxer perernBei podvo yia va kpatd 1o vioug
kepahio, Sev emrpémeral va poptilerar pe dGAa avrikeipeval

To mpoidy emTpémeTal va XpnoIHOTIoIETal HOVO Gav HEGO AOUTPOU, UYIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

B B B b

MaiSid A eviNikeg pe peiopéveg cwparikig, diavonTikég kai/f aiobnmpieg ave-
mépkeieg Sev emTpETETAl VA XPNOIHOTOIOUY To TTPOidY Xwpig emmpnon. Atopa
uTtd TNV EMAPEIC OIVOTIVEUHATOG 1) VOPKWTIKOV Sev eMTPETTETAl VA XPNOIHOTTOI0UY
o€ Kapia TEPITTWON To TTPOTOV.

H emadn Stopng vepol Tou vioug pe euaioBnteg mepioyég Tou chpatog (..
péma) mpéme va anmodelyeral. AiaTnpeite emapKr amOOTAoN avapEsa OTO VIoUG
Kal 10 cepa.

A

To mpoidv Sev emmpimeral va xpnoipotoieital oav Aafr ompiéng. MNa tov oko-
6 autd mpémel va TomoBernBel Eexwpiom AaPr ompiéng.

A Or Siapopig Mg mieong pera&l g otvdeong kplou kai Leatol vepou Ba
mpémel va avriotaBpilovra.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T ouvappoléynon mpémel va eéeraotel To mPoidy yia {npig peradopdg.
Merd v eykatdoraon Sev avayvwpilovrar {npiég amd ™ peradopd 1y emdaveia-
kég {npiég.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBerBolv olpdwva pe Ta ioxbovra
npdtutia, va 1ebolv umd mieon kai va Sokipactoly.

Oa mipémel va mpolvral o 08nyieg eykardoTaong mou 1oxUouv ot k4Ot kpdaTog.

Oi Siaotdosig mou avadipovrar oTig odnyieg cuvappoldynong sivar 1davikég yia
aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpémel, edv XpeIaoTei, va TpocappooToly. 2T
$don aut mpootdte &1 pe TRV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynong TpoTroTor
eital kal To amarolpevo eAayioTo Uyog, omdte Ba mpokUyer alayh kai oTig
Siaotdoeig olvéeong.

Kard t ouvappodynon Tou mpoidvrog amd karaptiopévo kai e€eidikeupévo mpo-
cwmikd Oa mpéme va S00¢i mpoooyr, GoTe n emdaveia oTeptwong oTn cuvoliKh
meploxn oteptwong va eivar emimedn (va pnv umdpyouv mpoeééxovteg appoi fy
MBoydpwon mhakidiwy), GoTe n kataokeur Tou Toixou va eival katTaAnAn yia
ouvappoAdynon Tou TPoibvTog Kal GoTe ) emaveia va pnv mapouciale adlva-
pa onpeia. Or ouvnppéveg Bideg kar o oTuliokor evdeikvuvtar povo yia okupdSe-
pa. Ze dMeg emitoigeg kartaokeuig Oa mpémel va Sobei mpoooyn ota Sedopéva Tou
Karaokeuaotr twv oTuNiokwy.

Mpéme va eykaraotabei To mapépBuopa pitpou mou cuvodelel Tov katalovioT-
pa KaTd TéToI0 TPOTTO, WATE VA ATTOdEUYOVTAl PUTIOI TTOU TTPOEPXOVTAl ATTO TO
Siktuo USpeuong. O1 pimor amd 1o SikTuo UdpeuoNG PTTOPOUY va emmPEdToUY
apvnTika kai/ 1} va mpoéeviioouy {nuia oTa AemoupyIKa TUNPATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Tétorou eidoug {npieg Sev kakimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.

To mpoidv Sev eival katdAn)o yia xprion ot atpdloutpol!

Av xpeiaoTei propei va Kotre Kal va kovtUvel 0 CwAfvag avapeoa ot prarapia
KQl TNV KePAT) VTOUG, OTO KATW PEPOG, HE EVA NETTTO TIPIOVI.

E&v mapouciactoly mpofMjuata otov taxuBeppooidwva 1y peydeg Siadopiqg
mieong, Ba mpéme va TomoBemOei éva mpoaipetikd otpayyahioTiké Tvio (ap.
eidoug 97510000) otnv kukhodopia Tou KpUou vepoU.

Texvika Xapakrtnpiorika

Aerroupyia migong: twg 1 MPa
Suviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,15-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

Arria

BAaBn

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Aiaotéoeig olvdeong: 150£12mm

Suvdtotig G Va:
O¢ppikn amolupavon:
MepihapBave BaBida avremotpodrg.

kpUo 8eéid - Leotd apiotepd
¢wg 70°C / 4 min

To mipoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mooipo vepol.

Meprypadn cupfoiwv

K

max.
42°C

Mnv xpnoipomoicite oihikdvn mou Tiepigxel oikd ol!

Safety Function (Asroupyia acdaleiag) (BA. Zehiba E)
Xapn om Aemoupyia acdaleiag Safety Function, eivar Suvard n mpop-
pUBuion TG emBupntg péyiotng Beppokpaociag (m.x. 42° C).

PUOmion (B Zerisa B9

Adotou mpayparomoinOei n cuvappoldynon, Ba mpémer va eeyxOei n
Beppokpacia Tou otopiou gkporig Tou Beppootam. Mia 816pbwon eivar
amapaimn étav n perpolpevn oto onpeio Ayng Beppokpacia amokAi-
vel a6 ™ pubpiopévn oo Oeppootéam Beppokpacia.

Zuvripnon (B\. Zexisa BA)

* O Beppootamg eivar e€omhiopévog pe pia BarBida aviemotpodis.
O1 BaNBideg avremoTpodng mpmel va eAéyxovTal TaKTIKG WG TTPOG TN
Nerroupyia Toug, olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, ot oxton pe
Toug 1oxUovTeg eBvikoUg 1 ToTTikoUG Kavoveg (To eAdyioTo pia dopd
10 XPOVO, cUpdwva pe To mpoTuro DIN 1988)

* Ta va Siacdalioere v kahi Aemoupyia g povadag pubpiong, Oa
npémel va pubpilete To Beppootdarn amd kaipol i1g kaIPOV Ot evTEAWG
Leotd 1y eviehog kplo.

Alaoraosg (PA. 2ehida E)

7i7 Mdypappa pong (B ehisa B)
Karaloviotipag kepahig

@ KaralovioTpag xeipdg

® Eicodog vepou om pmavitpa

Xapiopdg (BN Zeisa B)

MNa va adeadosl 1o vioug kedakiol TomoBemoTe To perd ™ xpron Ayo
Noéa.

Ka@apiopog (BA. Zehida ) kal ouvnupévo Gulhadio

Avra\axriké (BA. Zenida )

Eidika azooudp (Sev mepihapPaverar otov mapadortio
e€omhiopd)
Z Aiokog avriotdBpiong mhakidiwy Emypwpiwpivo #98681000 (BA.
o senisa B

Ifpa ehéyxou (BA. Zenida Q)

Ai16p0won

Avemapkég vepd

- H mieon mapoyng Sev sivar emapkng

- ENéy&re v mieon Twv aywywy amoyéreuonc/udpsuong

- Bpopiko pidrpo ouloyrg akaBapaiov g povadag

puBuioncg (#96922000)

- KaBapiore 1o dpirtpo ouloyrig akaBapaidyv mpo Tou Oep-
POOTATN Kal £Mave ot povada plBuione (#96922000)

- Bpopikn oteyavormoinTikr orjra Tou KataiovioTipa

- KaBapiore kai, edv xpeiaotel, alMa&re m oteyavomoinTiki
onra perall KaTalovIoT O Kal OTHOAA

H orauposdiig por kai To eotd vepd pubpidovrar pe kKheiom)
Bava orov aywyd kpuou vepol, ratwvrag m Bava r aviiotpoda

- Bpopikn/ehamropariki BaABida avremorpodrg

- KaBapiore kal, edv xpeiaotel, alaére 1 BarBida avrem-
orpodng

H Oeppokpacia expong Sev oupdwvel pe ™ pubpiopévn

- O Beppooratg Sev éxel pubuiotei

- PuBuiote 1o Beppootam

Beppokpaocia

- Xapn\ Beppokpacia eatol vepol

- Auénote m Beppokpacia Tou Leatol vepol peral Twv
42°C kar twv 65°C

Aev gival Suvarr n pubuion g Bepuokpaaiag - Ahara otn povada pBuiong

- AM&&Te 0 povada pubuiong

O tayubeppoocidwvag Sev evepyoroieital oe Tautdxpovn

- Ta diXtpo ouMoyng akaBapaoiwv sival Aepwpévo

- KaBapiore / alaére 1o didtpo culoyrc akabapoiwv

Nerroupyia Tou Beppootam

- H BaBida avremotpodnc Sev yupilel mow.

- AMGEre 1 BaBida avremorpodrig

- To otpayyaNiotikd mvio Sev éxel amoouvappohoynOe
amo ToV KATAIOVIOTPA XEIPOG

“~== Zuvappoldéynon BA. Zelida B
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- KaBapiore To orpayyakioikd mvio amd Tov kataiovioTr-
pa Xepog



Slovenski

A Varnostna opozorila
Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

B B B P

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

I\ zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

I\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro¢aja. V ta namen je treba
montirati poseben roaj.

I\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. 1800
mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri
spremenjeni montazni vidini spremeni tudi minimalna visina in je treba upo3tevati
spremembo prikljuénih mer.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmogje stene na katero bo plo3¢a namei&ena ravno (brez strlecih fug ali robov
ploi¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro&ne prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne odgovaria.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraj$a z drobno Zago.

Ce prihaja do problemov s preto&nim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v
dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga naroéite posebej (3tevilka
artikla 97510000).

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150+12mm

Prikljucki G 1/2:

Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo
maks. 70°C / 4 min

Napaka Vzrok

Za¢ita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max. Varnostna funkcija . (glejte stran B4)
~42°C Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42° C

Nastavitev (glejte stran B4)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termo-
statu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

Vzdrzevan|e (glejte stran BA)
* Termostat je oprem||en s protipovratnim ventilom. De|ovan|e proti-
povratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili (DIN 1988 enkrat letno) redno
testirati.

¢ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potreb-
no termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

Mere (glejte stran E)

//7  Diagram pretoka (glejte stran B3)
@ Zidna prha
@ Roéna prha
® Viok v kad

Upravljanje (glejte stran B4)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko
posevno.
Ciséenje (glejte stran B ) in priloZzena bro3ura

Rezervni deli (glejte stran i)

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

Z Izravnalna podlozka za ploigice krom #98681000 (glejte stran EJ)
Preskusni znak (glejte stran [id)

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan (#96922000)

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje (#96922000)

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogode

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanje

Preto&ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Lovilnik umazanije o€istite oz. zamenjajte

- Protipovratni ventil je obtical

- Zamenijaite protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

=

Montaza glejte stran B1]

- Odstranite omejevalnik pretoka iz ro&ne prhe

23



Estonia

!!

A Ohutusjuhised

Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid.

Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

BB BB

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/N Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke
dusi ja keha vahele piisav vahe.

I\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaa-
lustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmé6dud on ideaalsed u. 1800 mm pik-
kustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas
pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning
tuleb arvestada, et erinevad on ka hendusmaéodud.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu paigaldus-
plaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel puuduvad nérgad
kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiitblid sobivad ksnes betoonile. Muude seina-

konstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-
olev mustusesdel. Sissetulev mustus v&ib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Vajadusel saab segisti ja dulipea vahelise toru alumist osa lihendada peenete-
ralise saega.

Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb killma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art

nr 97510000).
Tehnilised andmed

Tédréhk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,15-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150£12mm

hendused G 1/2:
Termiline desinfektsioon:

kilm paremal, kuum vasakul

maks. 70°C / 4 min

Rike Pohjus

Tagasivooluklapp

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

« Arge kasutage addikhapet sisaldavat silikoonil

max. Turvafunktsioon (vt Ik B7)
~42°C Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk E)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas m&édetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Hooldus (vt Ik B2)

e Termostaat on varustatud tagasildégiklappidega Tagasilédgiklap-
pide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete maéarustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN
1988 - kord aastas).

e Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt pdris kuuma ja péris kilma peale.

Méétude (vt Ik BJ)

/// Labivooludiagramm (vt lk E)

@ ilepeaduss

’ @ Kasidugs

® Vanni kraan

Kasutamine (vt Ik )

Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu

asetada.
Puhastamine (vt Ik Bg) jo kaasasolev brosiir

Varuosad (vt [k )

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

Z vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks kroom
A #98681000 (vt Ik E3)

Kontrollsertifikaat (vt Ik EJ)

Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t&6tab)

- Regulaatori filter on mé&ardunud (#96922000)

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid (#96922000)

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilma-
veetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp méaardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahe-
tada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempe-

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

ratuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole vdimalik

- Termostaat tddelement on lubjastunud

- Vahetage termostaat t66element

Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga t66le - Filtrid m&érdunud

- Mustusesdel puhastada / vélja vahetada

- Tagasildsgiklapp on kinni

- Tagasildsgiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole éra véetud

Paigaldamine vt Ik B]]

=

24

- Eemaldage veehulga piiraja



Latvian

A Drosibas norédes

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A\ Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekSmetiem!

A\ So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firizanai.

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobe-

B

A

A
N

Zojumiem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistému.

Nepieciesams izvairities no dusas striklas tie3a kontakta ar jufigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu un
kermeni.

So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.
ordadijumi montazai
Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika

nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valsfis spéka esosas montdzas prasibas.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma Sie izméri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un janem véra ari pieslégianas izméru izmainas.

Ja izstrad@juma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai nostiprinasanas

virsma visd nostiprinGanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma montazai un biotu
pietiekami izturiga. Komplekta eso3as skroves un dibeli ir paredzéti tikai §i izstra-
dajuma nostiprinasanai. Ja sienas konstrukcija ir citada, jgievéro dibelu razotaja
noradijumi.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplisanu no

ddens vada. leskalotie nefirumi var traucét duas funkciju un / vai arf izraisit
rokas du3as dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Produkts nav paredzéts lietodanai kopa ar tvaika vannu!

Nepiecie3amibas gadijuma cauruli starp armatiru un galvas dusu lejasdala var

saisingt ar smalku zagi.

Gadijuma, ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena
at¥kiribas, tad auksta ddens pievada jaievieto atsevidki pasttams varsts (artikula

numurs 97510000).

Tehniskie dati

max.
~42°C

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C
Piesléguma izméri: 150£12mm

G 1/2 pieslégumi:
Termiska dezinfekeija :

Traucéjums

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

maks. 70°C / 4 min

lemesls

0\@ o

Drosibas varsts

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

&@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Drosibas funkcija (skat. Ipp. B4)
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. |pp. E)

P&c montazas jGparbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
ir nepiecie$ama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no
termostata iestatitas temperatiras.

Apkope (skat. Ipp. BA)
e Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari j@parbauda pretvarsta

funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai
vietgjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

Izmérus (skat. Ipp. E)

7i7  Caurpliudes diagramma (skat. Ipp. B3)
@ Augséja (galvas) dusa

’ ®@ Rokas duia

® Vannas tekne

LietoSana (skat. lpp. B9)

Lai no augséjas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet
to

@ TiriSana (skat. [pp. Bd) un klat pievienotais buklets

Rezerves dalas (skat. Ipp. )

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)

Flizu izlidzina3anas ripa hroma #98681000 (skat. Ipp. E2)

Parbaudes zime (skat. Ipp. [iJ)

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar Gdens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Nefirs regulatora filtrs (#96922000)

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora
(#96922000)

- Netirs dusas filtra blivéjums

- | ztirit filtra blivéjumu starp dusu un $lateni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta Gdens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecieamibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parék zema Gdens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C

Nav iespéjama temperatiras regulésana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termosta-

tam

- Filtri netiri

- Iztirit / nomainit filtru

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

=

Montaza skat. Ipp. E'

- Iznemt no rokas dusas varstu
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne

A

A

smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr.
oé&ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
strukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom slu&aju mora uvaziti i promena
prikljugnih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazZi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZzeni zavrnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime spreéavate ulazak
prljavdtine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odtecenja delova tuda. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilima!

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Kod problema s proto&nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za
dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigu3nica, koju mozemo isporuciti

prema Zelji (br. proizvoda: 97510000).

Tehnicki podaci

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

K

max.
~42°C

Radni pritisak:

Preporuéeni radni pritisak:

Probni pritisak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode:

Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka:
Prikljugci G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

Smetnja

maks. 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70°C

65°C

150+£12mm

hladna voda desno - topla levo

maks. 70°C / 4 min

Uzrok

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu B4)
Zahvaljujuéu Safety funkciji, moZe se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

Podesavanje (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu E)

* Termostat je opremljen nepovratnim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i v skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godisnje).

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Mere (vidi stranu B3)

Dijagram protoka (vidi stranu B3)
@ Tugiznad glave

@ Rueni tug

® Dotok kade

Rukovanie (vidi stranu B4)

Nakon kori$éenja neznatno nagnite tu§ iznad glave u stranu da biste
a ispraznili.
Cizéenie (vidi stranu B) i prilozena brosura

Rezervni delovi (vidi stranu i)

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

Sistem za balansiranje protoka hrom #98681000 (vidi stranu E2)
Ispitni znak (vidi stranu id)

Pomoé

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanije prljavstine
jedinice (#96922000)

- O¢istite mrezice za hvatanje prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici (#96922000)

regulacione

- MreZasta zaptivka tusa je prljava

- OCistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Otistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom

temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povedaijte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije mogude

- regulaciona jedinica je zadepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Proto&ni bojler ne radi iako je termostat ukljugen
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- MreZice za hvatanije prljavitine su prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigudnica u ruénom tusu nije odstranjena

Montaza vidi stranu B1]

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belas-
tes med andre gjenstander!

Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

BB BB

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (F.eks. ay-
nene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-
grep.
I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Monteringsmdl i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm hgye, malene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal man
passe pé at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det ma
tas hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omradet der
produktet monteres er plant (ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved
en annen veggoppbygging skal man ta hensyn il pluggprodusentens henvisnin-
ger.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

| en nedsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Naér det oppstar problemer med gjennomstrgmningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150£12mm

Tilkoblinger G 1/2
Termisk desinfisering:

kaldt hgyre - varm venstre

maks. 70°C / 4 min

Feil Arsak

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

K

max.
~42°C

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Safety Function (se side E)
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
@nsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side B4)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres.
Det er nedvendig med korrektur nér temperaturen mélt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side B3)

* Termostaten er utstyrt med returlepssperre. Funksjonen il returleps-
sperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en gang i &ret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

Mal (se side E)

/7 Gjennomstromningsdiagram (se side B3J)
@ Hodedus;

. @ Handdusj

® Innlep badekar

Betjening (se side )

Sett dusjhodet litt pa skrd for & temme det etter bruk.

Rengjoring (se side ) og vedlagt brosjyre
Servicedeler (se side [id)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

Z Utligningsskive for fliser krom #98681000 (se side E)
Provemerke (se side [iJ)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil fil reguleringseheten skitten.

(#96922000)

- Smussfangersil far termostaten og pd reguleringsenhe-
ten rengjeres (#96922000)

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlgpstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

termostatdrift

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

- Drossel fil handdusjen ikke fiernet

Montasie se side B1]

=

- Drossel fiernes fra h&nddusjen
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BBJ/ITAPCKM

I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKABKLMK, 3G Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS
nopaou NpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

pasnpbsCckBaTend 3da rnasara, To He 6uBa [d ce HaToBapBaA C ApyrH npenmeml

[To3soneHo e M3non3BaHeTo Ha NPOOYKTA CAMO 3a KbNAHE, XMIMeHa M Lenm Ha

/N Pamoto Ha pa3npbcKBaTens 3a MasaTa e paspaboTeHa CaMo, 30 A AbPXM
NOYUCTBAHE HA TINOTO.

He e nossoneHo Aeua, KAKTO M BB3PACTHU € PU3MUECKM, YMCTBEHM W / MK
CEH30PHM OTPaHMYEHMs Aa M3non3eat npoaykta 6Ges Haasop. He e nossonero
M3MOM3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOMAYKTA OT MLA, YNnoTpebunm ankoxon mnm
apora.

/\ Tps6sa na ce 3BATBA KOHTAKTA HQ CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C MyBCTBUATENHM
yactu Ha 1anoto (Hanp. ounte). Mexny pasnpscksarens u Tanoto Tpsbea aa ce
CNa3Ba [OCTATBYHO PA3CTOSHME.

/N TponykTeT He 61BA A Ce M3NON3BA KATO APBXKA. TpabBa AG ce MOHTUPa
oTnenHa ApBXKA.

/\ Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA
BOOA TPA6BA A Ce U3PABHABAT.

YKazaHus 3a MOHTAXX

lMpenu MoHTaXa NPoAyKTLT TPs6Ba fa ce nposepu 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen
MOHTOXXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBLPXHOCTHU LETH.

Tpv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba 4A C& MOHTUPAT, TPOMMST M NPOBEPST B
CHOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM.

Tpﬂ6BO na 6'b£l(]T CNAasBaHK BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NpeanmcaHms 3a
MHCTanMpaxe.

MocoueHuTe B PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXKHM MEPKM CA MAEANHM 3a
nuua ¢ prer ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea cvoteetHo Aa ce npuronst. Mpu Tosa
06bpHETE BHUMAHME HA TOBA, MPU MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOYMHA CE NPOMEHS
MMHMMOAIHATA BMCOYMHA M Tps6Ba Aa Ebae B3€TA NOA BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCLEAMHUTENHUTE PA3MEPM.

[Mpr MOHTAXX HA NPOAYKTA OT KBANMMULMPAHM CELMANMCT AQ Ce BHUMABA 30
TOBQ, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LiIeNMs AMANA3OH HA 30KpenBaHeTo aa 6uae
pasHa (6e3 u3nbkHanK Gy UNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA Ha
CTEHATa AG € NOAXORSLLA 30 MOHTAXK HA MPOAYKTA M 0COBEHO 3a TOBA, AA HAMA
cnabu mecra. MpunoxeruTe BuHTOBE M ArO6EM CA MOAXOAALUM CAMO 30 BETOH.
[Mpu [Py CTEHHU KOHCTPYKLMM A Ce CNA3BAT AAHHWUTE HA NPOM3BOAMTENS HA
arobenu.

OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPbCKBATENS YNITbTHEHME C Leaka Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 Oa ce u3berHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCSBAHKS OT BOAONPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeTo Ha 3aMbpcaBaHms Moxe [a HApyLM GyHKUMSTA 1/ mnn
Aa fosene A0 YBPEXAAHUS HO QYHKLUMOHANHKUTE YACTM HA PA3NpPbLCKBATENS,
Hansgrohe He Hock 0TroBOPHOCT 30 NOMYUMAMTE CE NO TO3M HAYMH LETM.

MponykrsT He e NpensuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3Ka ¢ NapHa H6aHs!

B cnyuait Ha asapus Tppbara mexay apmatypara M pasnpbeKeaTens 3a masara
Tpa6Ba [ Ce CKbCM B NONHATA CU YACT C GUH TPUOH.

lMpu npoBnemu ¢ NPOTOUHKTE HATPEBATENU MU FONIEMM PA3NIMKM B HANSTAHETO
BbB BXOAA 30 CTyAEHATA BOAA TPS6BA AA Ce NOCTABM APOCEN, KOMTO MOXKE A Ce
nonyum kato onums (Hom. Ne 97510000).

TexHUuecku oAaHHU

makc. 1T MlMa
0,15-0,5 MlMa

PabotHo Hansrawe:
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe:

HeunsnpasHocr MpuumHa

KoHtponHo Hansrae: 1,6 MMNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PS)

Temnepatypa Ha ropeLyara Boaa: make. 70°C
Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLiara BOAaA: 65°C
MpucbenmHuTenHmn pasmepu: 150+12mm

M3soam G 1/2:
TepmumuHa pesuHbekums:
CaMosalmreH NpoTus 06paTHO U3TMUAHE

CTyA€HO OTAACHO - TOMNO OTN4BO

makc. 70°C / 4 Mun

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHue Ha cumeonure

He usnonssarite CUNHUKOH, CbAbPXAL OLeTHa KucenuHal

max. Safety Function (OyHkums 3a 6esonacroct) (smxe crp. B4
bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums 3a 6esonactoct) xenawa-
TG MOKCHMMATHAa TeMneparypa Moxe Od ce HAcTpou npensapmuTenHo

Hanp. Ha Makce. 42 °C.

IOctupane (snxe crp. B3

Cren 13BbpLIEH MOHTAX TPF6BA AA CE MPOBEPM TEMMEPATYPATA HA
HOKPAMHMKA HO TepMocTaTa. AKO M3MEPEHATa TeMNepaTypa Ha Mac-
TOTO HO BOAOB3EMAHE CE PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA
TEMNepaTypa, € HeobxonMMa KopekLMs.

Noanpwxka (suxre cp. BJ)

* Tepmocrarst e obopyasaH ¢ npeanasuren 3a obparet notok. Cb-
rnacto DIN EN 1717 penosHo Tpsbea aa ce nposepssa dyHKUMO-
HUPAHETO HA NPUCNOCOBNEHMATA 30 NPENOTBPATIBAHE HA O6PATHMS
MOTOK B CbOTBETCTBME C HALMOHAMNHWTE MM PETMOHANHM M3MCKBAHMS
(DIN 1988 BenHbx roamwHo).

* 30 04 ce rapaHTMPa NEKONOMBMKHOCTIA HA PEryIMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME Ha BpeMe TepMOCTaTsT TpS6BA AQ Ce NOCTABS HA MOKCMMAT-
HO TOMNO M HO MAKCUMAMHO CTyLeHO.

Pasmepm (smxre cp. BJ)

7/i7  Dmarpama Ha notoka (snxe crp. BJ)
@ Pasnpuckeaten 3a rmasara

@ Puruen pasnprcksaren

(® Bxon 3a saHa

O6cnyxsane (suxre crp. B4)

3a M3NpasBaHe HO pasnpbCKBTENd HA rNABATA cnen yl'lOTpe6Q ro nocrta-
BETe NEeKO HAKNMOHEH.
Nouncreane (suxre crp. Bd) v npunoxena 6powypa

CepeusHn uactm (suxe cip. fiJ)

CneumanHu NPUHARNEXXHOCTU (He ce CbObPXa B 06ema

Ha [ocTaBka)
3 M3pasHuTenta waiba 3a nnoykm xpom #98681000 (emxte cTp. ﬂ)

S
°

o

KoutponeH sHak (smxre crp. fid)

Momowy

Marko soaa

- 3ClXpGHBOLL|.OTO HangraHe He € JOCTATbYHO

- [Mposeperte HansrareTo Ha Tpvbonposona

- Llenkara 30 ynaesHe HQ 30MbPCIBAHMSTA HA perynu-
palms eneMeHT e 3ambpcera (#96922000)

- Mouwmcrere ueakuTe 30 ynaBsHE HA 3AMBPCIBAHMATA MPEaM
TEPMOCTATA M HA perynmpalums enement (#96922000)

- 3aMBPCEHO € YMNILTHEHMETO C LIEKA HA PA3NPbCK-

BaTens

- MMouucrete YNIBTHEHUETO C LieaKa Mexay pasnpbCckeatens
1 _Mapkyya

Kp'bCI'OCBCIHe HQ NOTOKQ, NpKM 3aTBOPEHA apMdaTypa Tonnara - 30M’pr6HO / ﬂeq)eKTHO npmcnoco6neHMe 3a npeno- - Mouncrete pecn. cmeHete I'IpMCI'IOCO6J'IeHMeTO 3a npeno-

BOOA HABMKM3A B JIMHKUATA HA CTyOeHATd BOOd MU O6DQTHO

TBpATABAHE HA O6DGTHMH NOTOK

TBparasaHe Ha O6DGTHMH NOTOK

l/]3XOIl$|LLlOTCI Temnepatypa He CbBnana ¢ HacTpoeHata

- TepMOCTATBT He € KOCTMPAH

- FOctmpane Ha TepmoctaTa

TEMNepaTypa

- TBWJJG HWMCKA TeMNeparypd Ha Boadra

- [Nosuwete orpaHmyeHmeTo 3a Tonnara Boad Ha 42 °C no 65 °C

He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha temneparypara

npOTOHHMﬂT Harpesaren He ce BKMoYBaA npm pO6OTO HO

- nOKDIAT C BAPOBUK perynm1patl enemMeHT
- Lle.ElKMTe 3a yNnaBgHE HA 3AMDBPCABAHUATA CA 3AMBP-

- CMaHa Ha peryn1paiimra enemMeHT
- Moumcrete / CMEeHeTe LiedKAaTa 30 ynaBsgaHe Ha 3aMbpCs-
BAHUATA

- 3J]pCIBO CcToqWwo npmcnoco6neHl4e 34 npenoTtsparasa- - CMsHa Ha npmcnoco6nem4eTo 30 NpenoTspaTiaBaHe HA

obpaTHKUs NOToK

- Opocentt B pbuHMs pasnpbeksarten He e aemoHTMpaH - OTcTpaHeTe APOCeNna OT PbUHMS PA3NPBLCKBATEN

TepMOCT(]TG CeHn
He Ha O6pGTHM;| MNOTOK
28 ““== MoOHTaX BUXTE CTp.



Shqip

A Udhézime sigurie
Pér t& evituar I&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

Mbaitésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés sé
dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me objekte t& tjeral

Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes
sé trupit.

B B B P

Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

B

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme té trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon
edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh
qé e gjithé sipérfagja mbérthyese té jeté e drejté (nuk duhet té keté hapésira

mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i pérshtatshém pér montim dhe

nuk duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané té
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér murore t& merren parasysh t&
dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér té evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i vjésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!

Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés s& dushit mund t&
shkurtohet né pjesén e poshtme me njé sharré t& imét.

Nése paragiten probleme me ngrohésin elekirik t& ujit ose me ndryshime t&
médha t& presionit, atéheré duhet montuar né hyrjen e ujit t& fohté njé rregullues
i ujit né tubacione (nr. i art. 97510000).

Té dhéna teknike

65°C

150+£12mm

i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas
maks. 70°C / 4 min

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:
Pérmasat e lidhjeve:

Lidhjet G 1/2:

Dezinfektim Termik:

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim té kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
« Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid acetik.

max.
~42°C

Funksionet e sigurisé (shih fagen B4)
Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

Justimi (shih fagen E)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.

Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhjes sé ujit nuk éshté e njéjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Mirémbaitja (shih fagen B2)

¢ Termostati &shté i pajisur me pengues t& rriedhjes né drejtim t&
kundért. Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar
rregullisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé heré né vit).

e Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t&
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

Pérmasat (shih fagen E)

7/i7  Diagrami i qarkullimit (shih fagen B3)
@ Spérkatésja pér kokén

@ Spérkatésja e dorés

® Vrima pér mbushjen e vaskés

Pérdorimi (shih fagen B4)

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehté
anash.

Pastrimi (shih fagen Bd) dhe broshura bashkéngjitur

Pjesét e servisit (shih fagen i)

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e
furnizimit)

E::z;z:: iglztkzrfml;r:ledsuor: O,TSO!(‘S,\‘]S mgz 2 Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit krom #98681000 (shih fagen
Presioni pér prové: 1,6 MPa o/ )

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) M Shenja e kontrollit (shih fagen [d)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C

Demtim Shkaku Ndihme

Pak ujg - Presioni ushqyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte
me papasterti (#96922000)

- Pastroni siten para fermostatit dhe mbi njesine
rrequlluese (#96922000)

- Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti
- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek

- Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht

tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur ose me defekt te ujit
anasielltas
Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e - Termostati nuk eshte rregulluar - Rregulloni termostatin
_regjistruar - Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté - Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune

- Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni / kémbeni sitén

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga

spérkatésja

=

Montimi shih fagen BJ]

- Higni rregulluesin e uijit né tubacione nga spérkatésja
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Raindance Select Showerpipe 240
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Whirl
offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / otevfit / otvorit / FF / otkpbits / nyitds / avaa-
minen / 8ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / &pne / otsapsre /
hape / =

warm / chaud / hot / caldo / caliente / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / schlieBen / fermé / close / chiudere /

warm / varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / fria / zimna / studend / studend / ¥ / xononwas / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit /
# / ropsuas / meleg / lammin / varmt / karstas / hideg / kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / uzavrief / 3¢ / 3akpeits / bezdrds / sulkeminen /
Vruéa voda / sicak / cald / Leotd / toplo / kuum / rece / kpUo / mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt /  stéinga / uzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide /
karsts / topla / varm / tonno / i ngrohté / (alw ctynero /i fohté / 2k k\eiot6 / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /

lukke / 3atsapste / mbylle / @&}

)t
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E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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Raindance Select Showerpipe 240 98716000
27117000 ~ 5015000
’ 95691000
0 b= 98131000
o o (15x2,5)
®o 98447000 @ 94246000
N, /(MéxS) 98941000 S 98942000
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(72x2) = (M4x6)
SW 2 mm
f280] 625)000 S % 97536000
X
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